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Abstrak
 

Berdasarkan hasil analisis pada bab terdahulu dapat ditarik kesimpulan bahwa untuk mendapatkan

terjemahan yang baik, KGR BSu tidak selalu harus diterjemahkan menjadi KGR juga dalam BSa. Struktur

kalimat BSu dapat dipakai dalam BSa dengan tidak menimbulkan ketidakwajaran atau kekakuan. Jenis KGR

yang terdapat dalam kelompok ini ialah who, which, dan that, yang mempunyai peran subjektif dalam

klausa relatif; which yang mempunyai peran objektif dalam klausa relative yang kata kerjanya berbentuk

pasif; where; dan KGR dengan konstruksi preposisi + KGR yang dapat disamakan dengan KGR where

karena menunjukkan tempat juga. Who, which dan that diterjemahkan menjadi KGR yang, sedangkan where

dan preposisi + KGR, yang dapat disamakan dengan KGR where, diterjemahkan menjadi KGR di mana atau

tempat_
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